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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Від моїх слів Батько й Еклер повернули до мене голови з таким скрипом, ніби ось-ось заскрегочуть.

Як же це знайомо.

Та велична постать Батька, що здирав із розбійників усе награбоване добро.

А вже з тих грошей він робив безліч усяких справ.


«Що?! Іватані-доно й таке робить?!»

«Не знаю! І взагалі, що це таке?! Що за раптове викриття звірств!»


Овва? Батько раптом заметушився, наче розгубився.

У такі моменти Батько, здається, зазвичай сповнений впевненості, як володар, і просто ігнорує зауваження старшої сестри.


«Мотоясу-кун!»

«Саме так. Розбійники — це ресурс! Він казав, що якщо не вбивати їх, а відпускати, то за деякий час можна знову зібрати врожай»

«Іватані-доно! Невже тебе покликали сюди саме для такого?»

«Що я там, у майбутньому, накоїв!»


Овва? Здається, галас стає дедалі гучнішим.

Чому ж?


«А хіба ви не ганяли рабів?»

«Про це я чув, але відпускати розбійників живими — що ти робив?! А люди, які постраждали від тих розбійників?»

«Здається... він казав, що навіть якщо ми спіймаємо цих розбійників, інші просто розширять свою територію, і результат не зміниться»


Еклер із розчаруванням приклала руку до чола.


«Не вірю, що Кітамура-доно брехав би Іватані-доно. А якщо так, то, дивлячись на теперішнього Іватані-доно, я питаю себе: яке ж пекло довелося пережити майбутньому Іватані-доно, щоб він почав таке казати... Ось що я думаю. Радше це наша країна винна в тому, що він так спотворився... Тут я хочу вибачитися»

«І взагалі, невже розбійників справді так багато, що аж через край? Це просто безнадійно!»

«Справді, скільки їх не вбивай — усе одно з'являються»

«"Хоч пісок на березі й скінчиться, та рід злодіїв не виведеш" — так промовив один із минулих героїв, коли винищував розбійників... Це прикро, але водночас я ніби відчув проблиск могутності майбутнього Іватані-доно»

«Я не хочу такого досвіду!»


Батько закричав у розпачі.

Що ж, я його розумію.

Адже я до свого пробудження як Мисливець за коханням бачив у всьому лише хороше.

Більше того, я навіть зневажав те, що робив Батько.

Ох... Я був таким дурнем, що аж соромно.


«Стривай... За словами Мотоясу-куна, цей світ зациклюється, так? У таких випадках хіба не спрацьовує ефект метелика чи сила історії — явище, коли все повертається до початкової лінії часу?»

«Справді? Тоді Іватані-доно доведеться пережити пекло...»

«Ні... Стати бездомним? Бути викинутим без жодного гроша?»


Батько злякано глянув на посланця Сільтвельта.

Ефект метелика... Здається, чув про це в якомусь науково-фантастичному творі.

На жаль, раніше мене цікавили лише онлайнові ігри та свині, тож деталей не пригадаю.


«Герою Щита! Я цього нізащо не допущу, тож заспокойтеся!»

«Хм-м...? Наофумі, що з тобою?»


Сакура-тян, не розуміючи ситуації, нахилила голову.


«Кажуть, що пан Наофумі в майбутньому переживе жахливі речі й почне спокійно робити дуже погані вчинки»

«Он воно що? Але Сакура захищатиме Наофумі й не покине його»

«А полювати на розбійників? Це смачно?»

«Ні! Не зводь усе докупи! І Коу, тобі не можна куштувати людське м'ясо, чуєш!»


Щось стало гамірно.

Краще, ніж похмуро, мабуть.

Поки я спостерігав здалеку, Батько озвався:


«Мотоясу-кун, не вдавай, що тебе це не стосується!»

«Стривай, якщо добре подумати, то вчинки Кітамури-доно... я їх розумію»

«Не треба їх розуміти! Я не хочу ставати лиходієм!»


Крик Батька відлунив луною навколо.


«Не хочу... Я не хочу такого досвіду...»

«Тож просто стань сильним, щоб цього не сталося, Іватані-доно»

«Т-так, мабуть»


Після такої метушні Батько з усіма філоріялами вирушив на полювання.

Я ж залишився в місті шити одяг — стерегти дім.


«То ж щасливої дороги»

«Ходімо!»

«Гей — біжіть повільніше — бо ми не встигаємо!»

«П-пір'я заплуталося в руках! Не витягнути, не витягнути! Герою Щита-а-а-а!»


Еклер і посланець Сільтвельта стогнуть.

Але до всього треба звикати.

До речі, сьогодні я теж підвищив якості Юкі-тян та інших, а потім знизив їхній рівень.

Це набагато краще, ніж застрягти на 40-му рівні й не рости.

Спостерігати, як філоріяли день у день стають сильнішими, — це гріє душу.


«Наофумі, ходімо»

«Угу...»

«Не хвилюйся — що б не сталося, Сакура захистить Наофумі»

«Дякую, Сакуро-тян»

«Хе-хе-хе»


Батько й Сакура-тян справді дуже близькі.


«Ну, я пішов»

«Будь обережний»

«Угу. Я не хочу вічно бути під захистом Мотоясу-куна — як Герой Щита, я мушу захищати всіх»


Батько підняв руку й вирушив разом із Сакурою-тян.

А я повернувся до кімнати в заїзді з магічною тканиною, яку вдалося створити з філоріялів перед виходом.

Три сукні.

Треба подумати й про фарбування, щоб пасувало за кольором.

Барвників удосталь, тож пошию одяг, який личитиме Юкі-тян та іншим!


І ось... уже після полудня, мабуть.


«Готово!»


Хочеться похвалити себе за те, що впорався так швидко.

Одяг, який пасує Юкі-тян та іншим, готовий.

Філоріялам усім личать сукні-комбінації.

Але й дизайн — основа всього.


Юкі-тян через її біле волосся — сукня з бежевою основою.

Коу — щоб зручно було рухатися, і за її власним бажанням — у стилі комбінезона.

Темно-синій, схожий на денім, колір їй точно пасуватиме.

Сакура-тян, бо вона близька з Батьком, — сукня в ніжно-зелених тонах.


Коли уявляю, як вони все це вдягають, мене охоплює неймовірне щастя.

Але, оскільки одяг для всіх готовий, тепер мені нудно.

Визираю у вікно.


І бачу — у тіні будівель хтось маячить.

Більше, ніж раніше. Щось мені це не подобається.

Ховаю одяг Юкі-тян та інших у торбу.

Чую кроки — туп-туп — і біля заїзду збирається безліч людей.


«Герою Списа!»


До мене підбігають дужий напівлюдин, що охороняв заїзд.


«Що сталося?»

«Зібралися послідовники Трьох Героїв. Залишатися тут небезпечно»

«Хм-м...»


І поки ми говоримо, я відчуваю навколо високу концентрацію магічної енергії.

Згадую, як Батько просив захистити всіх, тож відчиняю двері й валю напівлюдина на землю.

І тієї ж миті на заїзд обрушується величезне каміння.

З гуркотом — якщо так піде далі, заїзд завалиться.


«Ха!»


Ловлю каміння, що падає, списом.


«А... а-а...»


Повалений напівлюдин заціпенів.

Здається, у заїзді зараз лише охоронець-напівлюдин і власники...

Клопітно.

Але ж Батько наказав, тож постараюся не допустити зайвих жертв.

Відбиваю каміння вгору.


«Бріонак!»


Випускаю Бріонак у каміння, перетворюючи його на попіл, і з другого поверху напівзруйнованого заїзду люто дивлюся на зловмисників.

Це, без сумніву, послідовники Трьох Героїв.

Судячи з кількості — хорова магія «Велике каміння».

Якщо учасників багато — ритуальна магія, якщо мало — хорова.

Відповідно, й потужність менша.


І все ж... це просто безрозсудно.

Зрозумівши, що вбити мене не змогли, вони почали тікати.

Злочинці, що без попередження запускають магію по міських будівлях... такі не варті життя.


Іскри, що летять на мене, треба струсити, а головне — якби я затримався, одяг Юкі-тян та інших був би зіпсований.

Цього я пробачити не можу!

За свою дурість ви заплатите життям!


«Прицільний Спис X!»


Мультизахоплення! Цілі — ті дурні, що були тут!

Вони, схоже, намагаються сховатися серед цікавих перехожих, що збіглися на галас.

Але від Прицільного Спису так легко не втекти.


Постріл!

Кидаю спис, і він розпадається на безліч променів світла, прошиваючи послідовників Трьох Героїв, що запустили магію по заїзду.


«А-а-а-а-а-а-а-а!»


З натовпу лунають крики, але нікого, окрім зловмисників, не зачепило.

Цей Мотоясу не завдає шкоди невинним.

Якби я таке вчинив, то не зміг би дивитися в очі Батькові, Філоньці та філоріялам.

Я ж пообіцяв Філоньці — бути чесним, добрим до всіх, тримати слово й слухатися наказів Батька... стати Мисливцем за коханням!


Тож усі дурні, що перечать Батькові, — на смерть.

ХА-ХА-ХА!


«Цей спис вражає лише злих духів!»

«А... а-а... Неймовірно... Сила, мов у бога...»


Охоронець-напівлюдин не стримує слів.


«Схоже, вони остаточно нас наздогнали. Дістатися до Батька та інших буде нелегко»


Ох уже ж, якби не накази Батька, я б уже зараз пішов убивати і Покидька, і Папу Трьох Героїв.
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